
T Á J É K O Z T A T Ó  M U N K A
( BIBLIOGRÁFIA, DOKUMENTÁCIÓ)

A Z  UNESCO NEMZETKÖZI BIBLIOGRÁFIAI, 

DOKUMENTÁCIÓS ÉS TERMENOLÓGIAI TANÁCSADÓ  

B IZO TTSÁG ÁN AK  ELSŐ ÜLÉSE  

(Párizs, 1961. szeptember 21-29)

A  Könyvtári Figyelőben tavaly (1961. 7,sz.) beszámoltunk az Unesco 1961-62. é- 

vi könyvtári és dokumentációs programjáról. A  beszámolóban ismertettük a Nemzetközi 

Bibliográfiai, Dokumentációs és Terminológiai Tanácsadó Bizottság megalakulásának kö­

rülményeit. (440-44l.p.)

A  bizottság 1961. szeptember 21 és 29 között tartotta első ülését Párizsban. A z  

ülésre kiadott irományok, melyek jegyzékét a 28—29. oldalakon közöljük,- a  Könyvtártu­

dományi Szakkönyvtárban az érdeklődők rendelkezésére állanak.

A z  alábbiakban az ülésről kiadott -  jegyzékünkben a 18. sorszám alatt leirt -  zá­

rójelentést ismertetjük részben teljes, részben pedig kivonatos fordításban.

A  zárójelentés 1-4 pontjai a megnyitó ülésről, az ügyrendekről és a bizottságok 

megválasztásáról számolnak be.

5. J A V A S L A T O K  T Ö B B  NYBLVtj S Z Ó T Á R A K  S Z E R K E S Z T É S É R E

A  titkárság jelentette a Bizottságnak, hogy érdeklődés mutatkozik több nyelvű szó­
tárak iránt, mivel ezek a gazdasági fejlődés terén most elindult országokban a művelő­
dés munkájának alapjául szolgáló eszköznek tekinthetők.

A  több nyelvű szótárakra vonatkozó javaslatokkal foglalkozó albizottság a kérdés­
sel i három ülésen foglalkozott. A z  albizottságnak a Bizottság elé terjesztett írásos jelen­
tése röviden a következőket tartalmazza.

a/ szükség van több nyelvű szótárakra;
b/ a több nyelvű szótárak szóanyagénak javítására kell törekedni;
c/ erőpocsékolás elkerülése végett koordinálni kell az ezen a területen folyó mun­

kákat;
d/ arra kell törekedni, hogy az ilyen szótárak a lehető legszélesebb körökben le­

gyenek hozzáférhetők és terjeszthetők.
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Az idevágó munkának kétféle jellegűnek kell lennie; a kétféle munkának nagyjából 
a következő arányban kell megosztania:

szótárak szerkesztése 75 %
bibliográfiai tevékenység 25 %.
A z albizottság jelentéséhez csatolt függelék a fenti javaslatok közül többet részle­

teiben ismertet, példákat sorol fel a meglevő több nyelvű szótárakból s tanácsokat ad i- 
lyen szótárak szerkesztéséhez. Nyomatékosan rámutat ezenkívül az ilyen jellegű munka 
k o o r d in á l á s á n a k  szükségére, ami egyébként -  mint külön programpont -  a teljes bi­
zottság munkatervében is szerepel. (L . 6.g. pontot).

#

6. A  BIBLIOGRÁFLAI. DOKUN iENTÁCIŐS ÉS TERMINOLÓGLAI 
M U N K A  N E M ZE T K Ö ZI K O O R D IN Á L Á S A

a) Elsődleges kiadványok *

A  B a s i s  of a code  of good  p rac t ic e  fór sc ien t i f ic  p ub l i ca t io ns  ( A  tudo­
mányos müvek közzétételének helyes gyakorlatára vonatkozó szabályzat alapelvei) c. do­
kumentumot, amelyet az ICSU- FID- ISO- UNESCO** közös bizottság szerkesztett, az U- 
nesco Alkalmazott* és Természettudományi Pőosztálya jóváhagyás végett a Bizottság elé 
terjesztette. A  szabályzatban az a javaslat foglaltatik, hogy minden cikkhez a s z e r z ő  
által készített ö s s z e f o g l a i á s  csatlakozzék s utalás történjék a szöveg természetére 
( eredeti, ideiglenes, illetve szemle) vonatkozóan. A  szabályzat ezenfelül tudományos mü­
vek írására vonatkozó irányelveket s javaslatokat tartalmaz a s z e r k e s z t ő k  számára.

A  Bizottság véleménye szerint ez a szabályzat, mivel a természettudományok és a 
műszaki tudományok szem előtt tartásával készült, a társadalomtudományok és a humán 
tudományok területén mindaddig nem alkalmazható, amig csak ezen szakterületek nemzet­
közi, nem-kormányzati, szervezetei felül nem vizsgálták.

A  szabályzattal kapcsolatban a következő kérdések merültek még fel:

1 kötelezővé tehető- e a szabályok elfogadása?
2 miként lehet a kiadókat (de ugyanúgy a szerzőket és szerkesztőket is) érde­

keltté tenni a szabályzat alkalmazásában?
3 nincs-e lehetőség a tudományos tárgyú és kutatási eredményekről beszámoló 

jelentések ( report) ide vonására is?
4 nem lehetne-e a  szabályzatban a figyelmet más rokon kérdésre is ráirányítani, 

mint amilyen pL a tudományos folyóiratok formátuma, a publicitás, a pagináció?
5 nem lehetne-e a transzliterációra vonatkozó utasításokat is felvenni?

A  Bizottság a szabályzatot jóváhagyta azzal, hogy kibocsátásakor kifejezésre kell 
juttatni: csak a természettudományokra és műszaki tudományokra vonatkozik. Utalni kell 
ezenfelül a megfelelő ISO-ajánlásokra. A jz utóbbiakat függelék alakjában a szabályzathoz 
kell csatolni.

b) Nemzetközi referáló szolgáltatások a természettudományok területén £qJ

( A z  Ur.esco titkársága által 1962. júliusában a Gazdasági és Szociális Tanács 
39. ülésszaka elé terjesztendő jelentés. (Rés. B/804A (xxx) )

A  dokumentumot a bizottság felülvizsgálta s nem emelt ellene kifogást. A  bizottság 
a jeiontéstervezetet 1962. februárjában veszi majd kézhez.

c) Katalogizálási alapél vek [9 ]

Awz IFLA előzetes tájékoztató jelentést terjesztett a Bizottság elé a katalogizálás

* A  s z e l e t e s  záró je lbe  tett szár- a 23-29. oldalakon közölt je g y z ék  téteLszámára utal.
:C5V« Ir„:err.at:onai Council of Scientific Unions.-ISO  International Organisation fór Standar-



alapelveinek egyeztetéseire életrehivott munkacsoportjának tevékenységéről, A  Párizsban 
októberben tartandó konferencián* legalább 56 nemzeti és nemzetközi szerv delegátusa, 
valamint 50 személy megfigyelőként vesz részt. A  jelentés szerint a konferencián nem 
szándékoznak minden könyvtárnak egyaránt megfelelő s részletekbe menő katalogizálási 
szabályzatot szerkeszteni.

d) Nemzetközileg elfogadható osztályozási rendszer £io]

A  Bizottság tagjai számára szétosztott dokumentum az ETO bírálatával foglalkozó 
újabb cikkek és vitáik szemléjét tartalmazta. Azt a véleményt képviseli, hogy -  bár az 
ETO alkalmazását és tökéletesítését jelenlegi felhasználási körében folytatni kell, -  u - 
gyanakkor. azonban uj o s z t á l y o z á s i  r e n d s z e r  kidolgozására is szükség van. A z e- 
gyik albizottság megtárgyalta ezeket a javaslatokat s az alábbi jelentést terjesztette a ta­
nácsadó Bizottság elé, amit a Bizottság azután elfogadott. *'*

1/ Szükség van az ETO sürgős revíziójára.
2/ A  Bizottság -  uj osztályozási rendszer kérdésének gondos tanulmányozása Ta­

tán -  azt javasolja, kapjon a EID megfelelő pénzügyi támogatást reá, hogy o- 
lyan osztályozási célokat szolgáló terminus-jegyzéket állítson össze ( a termé­
szettudományok és a műszaki tudományok kivételével, mert ezekkel kapcsolat­
ban bizonyos vonatkozásban ez a munka már megtörtént), mint amilyenek pl. az 
fT emberi kapcsolatok területének kartotékjában” ( " humán relations area fiié” ) 
már használatban vannak. Bevezetőül szolgálna ez a jegyzék az alábbi célokat 
szolgáló osztályozási rendszer tanulmányozásához:
a/ polcokon, kartotékokban és bibliográfiákban való lineáris elrendezés, 
b/ kézi peremlyukkártyák, illetve ” peek- a- boo**- rendszer***alkalmazása, és
c/ teljes gépesítés.

* A  konferenciáról beszámolót a z  1-20. oldalakon közlünk.
** A  je len tés a következő  bibliográfiát' tartalmazz

1. A »  SUN DEL IN: T h e  prosont syslom  of r e -  
v is ion  oi the UDC, somé critical romarks.
• International C ongress of L ibraries and 
Documentation Cent rés, Brussels, 11-18 
Septombor 1955.2. v o l.B  113-lX8.p, T h e  
Hague 1955.

2. O. F R A N K : Übcr die zukünftige Bntwicklung 
dér Internati onaien Dezimalklassifikation. =
R. Doc. 27.anru 1960. 4.no. 141-144.p.

3. E. W ÁHLIN: Allm ánna principer för littera- 
turkJassificering med spec ie ll hans>7i till den 
aktueila intom ationella debatten. -  B íb lioteks- 
bladet 46 árg. 1961. 2.no. 90-9C.p.

4. F . DONKER DUYV1S: General and specia l 
classifications. «  International C ongress of 
L ibraries and Documentation Centres, Brus­
sels, 11-18 Septem ber 1955.1. vo l. 204-207. 
P-

5. B .R.P. K YLE : T h e  UDC: A  study of the pre- 
sent position and of its future developments, 
with particular attentíon to those schedu les 
which deal with the humanities, árts and 
Sciences. -  U nesco  B. Libr. 15.voL 1961. 2. 
no. 53-69.p.

6. B .C . V IC KERY: T h e  universal decimai e lá s - 
sification and technical Information indexing. 
m U nesco B. Libr. IS .voL  1961. 3.no. 126- 
-38, 147. p.

7. G , A .  LLOYD: A  "n ew  deal” in universal 
classification? 1 R .Doc. 27.ann. 1960. 4,no. 
149-153.p.

8. A  K IN& : T h e  universal decimai c lass iiica - 
tioru - R. Doc. 28.ann. 1961. l.no. l-2 .p .

9. K . FILL: K ritische Cédánkén zűr Revision  
dér Dezimalklassifikation. • R. Doc. 28.ana 
1961.

10. O. F R A N K : Die Dezimalklassifikation, Anw en- 
dung und Weíterentwicklung. Stuttgart, 1960. 
(Handbuch dér K iássifikation  H. 12).

11. G ;A , LLOYD: Comparison of Dewey DC and 
UDC at a  minimum three-figure leve l. = R. 
Doc. 27.ann. 1960. 2.no. 4 5- 80.p.

12. C. CLEVERDON: T h e  A s lib  Cranfield research  
project on the comparative e ffic ien cy  of in ­
dexing system. ■ A s lib  P roc . 12.vol. 1960. 
12.no. 421-431.p.

13. J .A .SC H U LLE R : E xperience with Indexing 
and retrieving by UDC and Uniterms. • .Aslib 
P roc . 12.vo l. 1960. l l .n o .  372-389.p.

14. E. de GROLIER: Etudes sur le s  catégories 
gén éra les  applícables aux classifications et 
codifications documentaires. M lan, 1960, 190
p.

*♦* R ész le tes  leírását L: Punched cards. The applications to scier.ce and Incustry. 2.ed. New  Ycrk. 
(1958 ) 148- 151«p.
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3/ A z  eljárásnak a következőkből kell állnia:
a/ a nyersanyagnak ( 10 000 terminus) az ETO angol, francia és orosz rövidi 

tett kiadásából, valamint értelmező szótárakhoz és tárgyszó-jegyzékekhez ha­
sonló egyéb anyagból való Összegyűjtése, 

b/ azután a következő munkaszakaszként ennek az anyagnak korlátozott szá ­
mú fogalmi csoportokba való kialakítása, oly módon, hogy egy-egy csoport 
ne álljon kétezernél több terminusból, a terminusok teljes Összege pedig ne 
haladja meg a tízezret. Ennek a munkának egymástól függetlenül kell az an­
gol, a francia, az orosz nyelv területén végbemennie, mivel igy esetleg a 
gondolkodásmód okozta különbségek a fogalmi csoportosítás terén mutatkozó 
különbségeket is felszínre hozhatják,

c/ az egyes nyelvi munkacsoportok - az osztályozási rendszernek a 2/ alatt 
emlitett három összefüggésben való vizsgálata végett -  három személyből áll­
janak.

4/ Becslés szerint a szójegyzék munkája nyelvenként 2000 dollárra tehető, újabb 
2000 dollárra rúg a három nyelv anyagának egyeztetése. Ily módon összesen 
8000 dollár szükséges a terv végrehajtásához.

Javaslat hangzott el, hogy
a/ amennyiben lehetséges, negyedik nyelv is -  talán német -  csatlakozzék az 

első háromhoz, és
b/ amennyiben az Unesco-nak nem állna módjában a program teljes mérvű fi -  

nanszirozása, egyéb, esetleg nemzeti segélyforrások rendelkezésre bocsátá­
sáról történjék gondoskodás.

Olyan Unesco-terv legyen ez, amelyet közbeeső szervként a FTD hajt végre.

e) Forditási problémák: gépi fordítás [ll^

Az Unesco programja -  ösztöndíjak nyújtásával, szünpozionok rendezésével -  ha­
szonnal kecsegtet ezen a téren. Kívánatos az egyéb szervekkel való együttműködés foly­
tatása is. Megállapítást nyert, hogy a gépi fordítás kérdése nem választható el a gépi a- 
datkeresés kérdéseitől s a FID Committee on Storage and Retrieval ( 'Tárolási és Vissza­
keresési) elnevezésű bizottság tevékenysége ezen két területen folyó munka (lásd 6g) 
koordinálására kíván irányulni. Elhangzott az a javaslat, hogy a titkárság állandó érint­
kezésben álljon ezzel a FID-bizottsággal. Rámutattak arra is, hogy a nyelvészeknek na­
gyobb érdeklődést kell ez iránt a kérdés iránt tanusitaniok.

f) Tudományos könyvtárak könyvtárosainak és dokumentálóinak képzése és
státusa [12/V2 és 12/a, ~b]

Ennek a kérdésnek a tanulmányozására az Unesco 1960. decemberében kettős szer­
ződést kötött az IFLA-vai és a FED-dél. Ez ideig e tárgyban két különálló közbeeső je ­
lentés érkezett. A  felmerülő problémákat albizottság tárgyalta.

Bár az albizottság a két jelentést tanulmányozta, az a felfogás alakult ki velük kap­
csolatban, hogy külön-külön nem lehet azokat haszonnal kiértékelni. Éppen ezért az al­
bizottság nyomatékosan javasolta, hogy a FED és az IFLA, valamint a két jelentés szer­
zői 1961. november 1-ig közös jelentést nyújtsanak be/ Foglaljon ez a jelentés magába 
minden összegyűjtött adatot, hogy a kérdés későbbi tanulmányozása számára rendelkezés­
re állj on.

A  Bizottság javasolta, hogy a tudományos könyvtárosok, a dokumentálok és bibliog­
ráfusok képzésének tanulmányozására állítsanak fel munkacsoportot. Ez a munkacsoport 
megalakulása után végezze el egyrészt az 1960. évi szerződés értelmében végrehajtott 
munka, másrészt egyéb rendelkezésre álló tanulmányok és jelentések gondos kiértékelé­
sét abból a célból, hogy javaslatokat tehessen az IFLA-vai és a FID-dél kötendő eset­
leges második szerződés kiterjedésére vonatkozóan.

/% je len tés o 12 fa sz, alatt felvett dokumentum, melynek kelte 1961, október 16.



A z ilyen vonatkozású tanulmány folytatására tartalékolt 1000 dollár egy részének 
felhasználásával a könyvtárosképzésre és ilyen jellegű, programokra vonatkozóan 1950. 
óta közzétett tanulmányok és jelentések válogatott, annotáll bibliográfiáját kell összeállí­
tani.

A  Bizottság a könyvtárosképzés kérdését érintő státus-problémákkal is foglalkoz ott. 
Bár a kettő között szoros összefüggés van, mégis -  miyel sok egyéb tényező is be föl á- 
solja a státust -  ennek a kérdésnek későbbi időpontban való tárgyalása ajánlatos. E l­
hangzott olyan javaslat, hogy a Bizottságnak azon tagjai, akiknek módjuk nyílik reá, ve ­
gyék rá nemzeti bizottságukat: terjesszen a közgyűlés tizenkettedik ülésszaka elé a 
könyvtárosok, dokumentálok és bibliográfusok s tá tusán ak  m eg ja v í t á sá ra  i rányu ló  
határozatte rvezetet .

Megállapítást nyert, hogy a tudományos és szakkönyvtáros, -  valamint bibliográfus 
és dokumentáló képzés előfeltétele a s z a k t á r g y r a  való komoly felkészülés.

A  vita során nyilvánvalóvá vált, hogy a fent említett szerződés és az albizottság 
jelentése az Unesco képzés iránt tanúsított érdeklődésének csak egyik szakaszára terjed 
ki. Másik igen tontos mozzanata ennek a könyvtárosképzés tanfolyamok és könyvtáros 
iskolák utján való előmozdítása mindazokban >.z országokban, ahol ilyenfajta könyvtáros­
képzéssel még nem találkozunk* Bár ez a kozdés nem szerepelt a Bizottság tárgysoro­
zatában, mégis a tagok részéről az a komoly meggyőződés nyert kifejezést, hogy ez e -  
gyike azoknak a legfontosabb területeknek, ahol az Unesco folyamatos és szélesebb kö­
rű tevékenységére van szükség.

g) A  terminológia területén való tevékenység megjavítása

A z International Federation of Translators ( IFT -  Fordítók Nemzetközi Szövetsége) 
javaslatot terjesztett a Bizottság elé. Ebben szorosabb együttműködés szükségességére 
hivja fel a figyelmet a terminológia terén abból a célból, hogy a már megindult fordítási 
tevékenység köre kiszélesedhessék és a koordinálás, a kutatás és a szabványosítás te­
rén végbemenő folyamatos munka területe is növekedhessek.

Kívánatosnak látszik, hogy ezt a javaslatot is a tudományos dokumentáció nemzet­
közi szinten való egyeztetése általános tervének keretén belül vizsgálják meg, amit az U- 
nescó 1963-1964. évi programjában kíván kidolgozni.

7. A  N E M ZE TI BIBLIOGRÁFIAI S Z O L G Á L T A T Á S O K  M E G JA V ÍTÁSA , [13]

A  titkárság röviden beszámolt a Bizottságnak arról, milyen tevékenységet fejtett ki 
az Unesco ezen a területen a bibliográfiai szolgáltatások megjavításáról tartott 1950. évi 
konferencia óta. A  jövőre vonatkozó tervek a bibliográfiák beszerzésére, a tulajdonkép­
peni bibliográfiai szolgáltatások, technikai, szakmai jellegű munkálataira és a koordináció­
ra vonatkozó széles körű programokat foglalnak magukban. A  program általános megvita­
tása arra utalt, hogy a Bizottság tagjainak véleménye szerint ezen a területen -  ahol az 
Unesco a könyvtárakat igen nagy mértékben segítheti, -  sok még a tennivaló. A  Bizott­
ság véleménye szerint az Unesco-nak magához keU ragadnia a kezdeményezést az olyan 
országokban a nemzeti bibliográfiai szolgáltatások kialakítására irányuló segitség felaján­
lásával, ahol még ilyenekkel nem találkozunk. Rámutatott a Bizottság az olyan szeminári- 
mok fontosságárat, amilyet 1960-ban Mexikóban tartottak és amilyenek tartását 1962-ben 
Kairóban, 1964-ben pedig Japánban tervezik. De olyan országokat is támogathat az Unes­
co, ahol már van nemzeti bibliográfia, ha folyamatosan segíti a könyvtárosokat a jelenlegi 
bibliográfiád szolgáltatások megjavítására irányuló törekvésükben. A  segítségnyújtás ilyen 
eseteiben igen fontos a nemzetközi színvonal szem előtt tartása, s mindig utalni kell az 
1950. évi konferencia ajánlásaira.

A  Bizottság melegen támogatja a titkárság által készített munkatervet ( Unesco LB A / 
Conf.2 5/ 6, 6- lO.p.) .

♦ E. E g C e r  12 'a. sz . alatt említett jelen tésének 13-1?. oldalain, Majev.sk: 12 b. sz.
r.ulmánvának pedig 15—16. oldalain van a kiadással kapcsolatos bibiiograíia.

alatt leírt ta-



a/ Teljes erővel támogatni kell az országokat a kötelespéldány beszolgáltatás meg­
valósításában. Ennek kell ui. alapul szolgálnia a nemzeti bibliográfiák összeál­
lításához. Ebből a célból kötelespéldány beszolgáltatás! mintatörvényt kell al­
kotni, amelynek a tájékoztatás uj eszközeire, mind a filmekre, mind pedig a ki­
adványokra ki kei! terjednie.

b/ A  nemzeti bibliográfiai központoknak és nemzeti könyvtáraknak gondoskodtok 
kell róla, hogy az illető ország történelmére és fejlődésére vonatkozó minden  
a la p v e tő  e l s ő d l e g e s  anyag jegyzékbe foglaltass ék és valamilyen alakban 
rendelkezésre álljon. Gyűjtemények és könyvárusi forgalomban már nem kapha­
tó munkák reprodukcióját, illetve mikropublikáclóját is tervbe kell venni, hogy a- 
zokat az egyre nagyobb számú tudományos könyvtárak felhasználhassák, 

c/ A.z Unesco-nak továbbra is készségét keU nyilvánítania, hogy segítséget nyújt 
az olyan államokban a kormányoknak bibliográfiai központok felállítására, ahol 
ilyenek még nincsenek és gondoskodik ö sz tön d i ja k ró l  könyvtárosok számá­
ra, akik a már meglévő bibliográfiai szolgáltatások megjavítására törekszenek# 

d/ Elő kell segíteni a b i b l i o g r á f i á k  -  ideértve a rejtett bibliográfiákat is -  nem­
zeti b i b l i o g r á f i á in a k  szerkesztését. Nem szabad lekicsinyelni a v á l o g a tó  
j e l l e g ű  (ajánló) nemzeti bibliográfiák jelentőségét sem. 

e/ Nem kell azonban nemzeti bibliográfiák szerkesztésére irányuló minden erőkifej­
tésnek szükségképpen valamilyen központi szervből kiindulnia. Vannak olyan te­
vékenységek e területen, amelyek kisebb szervek által jobban végezhetők el. 

t\ Tanulmányozni kell a könyvtárak, valamint hasonló intézmények együttműködé­
sen alapuló állománygyarapítási problémáit. Megfontolandó, nem lenne-e kívána­
tos közzétenni az ilyen együttműködésen alapuló beszerzések jegyzékét, 

g/ Elő kellene mozdítani mikrofilm-negatívok, illetve fotókópiák megőrzését ,  hogy 
az ilyen jellegű kéréseket könnyebben lehessen teljesíteni, 

h/ Minden országot arra kellene ösztönözni, hogy hírlapoknak és periodikumoknak 
mi krof ormát umon, fotókópián  stb. v a ló  m e g ő r z é s é r e  programot dolgoz­
zon ki és valósítson meg.

i; Össze kellene állítani és közzé kellene tenni a humán és társadalomtudományok 
terén az e gy  nye lvű  s z ó t á r a k  b ib l iog rá f iá já t .  Ez a mü a megfelelője len­
ne az Unesco által 1955-ben és 1959-ben közzétett B ib l i o g r a p h y  of mono-  
l ingua l  sc ien t i f ic  and techn ica l  gl o s s a r i e s (  Egy nyelvű természettudomá­
nyi és műszaki szótárak bibliográfiája) c. kiadványnak.

A  B izottság  ezen fe lü l a. következőket javasolja .:

8. A  " BIBLIOGRAPHY, DOCUM ÉNT A T  ION, TERM INOLOGY" c. bulletin (14] *

A  Bizottság véleménye szerint a Bulletin igen hasznos munkát végez az illető te -  
r iloteken a tájékoztatás gyors terjesztésével; ilyen vonatkozásban a g y o r s a s á g r a  kell 
esnie a főhangsulynak. Javaslatok hangzottak el a Bizottság tagjai részéről, nem lehetne- 
e az egyes számokban -  a legközelebbi számban való közlés végett -  hírek beküldésé­
re szolgáló v á l a s z l a p o k a t  mellékelni s nem lehetne-e a jelenleginél még több o r ­
s z á g b ó l  válogatott híreket közölni.

9. JA V A S LA T O K  A Z  1961-1962. ÉVI K Ö LTSÉ G V ETÉ S  K E R E TÉ B E N  
P É N Z Ö S S Z E G E K  B IBLIOGRÁFIA , DOKUM ENTÁCIÓ  ÉS  TERM INO LÓ GIA  

K ÖRÉBE V Á G Ó  S ZE R ZŐ D É S E K  CÉLJAIRA  VALÓ F E L H A S Z N Á L Á S Á R A  [17]

( Ezeknek a szerződéseknek nem az a céljuk, hogy a felsorolt tevékenységek tel- 
;es költségét fedezzék, hanem hogy egyes esetekben ö sz tön zés t ,  inditást  adjanak a 
segélyben részesülő szervezeteknek a szükséges pénzösszeg hiányzó részének nyújtá­
sa által, más esetekben viszont az olyan terv egy  s z a k a s z á n a k  e l v é g z é s é t  t egyék  
lehetővé, amelyeknek teljes egészében való megvalósítása esetleg éveket vesz igény -

* \ Bulletin 1961. ele jén  indult ( 1961-le n  5 száma jelent m eg).



A z  a lá b b i te rü le tek re  vonat k oz  óarr tett a  b izo ttság  javas la to t  s z e r z ő d é s e k  kötésér

a/ Tudományos könyvtárosok és dokumentálok képzése
(ír. 6 .1 .)........................................ .................................................. 1000 dollár

b/ Levéltári munkára vonatkozó kézikönyvek. . . ; ..........................

c/ Afrikai könyvtárak, dokumentációs központok, bibliográfiai in­
tézetek stb. jegyzéke............................................................................ . .

A  jegyzéket — 1963-1. '54— ben való közzététel végett -  az 1962. 
év folyamán állítják össze; jóváhagyása a közgyűlés tizenkettedik ülés­
szakán történik meg.

d/ Katalogizálási alapelvek.................................................................
A z  összeg az XFLA-val kötendő másik szerződés anyagi fedeze­

téül szolgál, tehát ezen probléma -  az 1961-ben Párizsban, a Katalogi­
zálási Alapelvek Nemzetközi Konferenciája utáni -  folytatólagos tanulmá­
nyozásának céljára.

é/ Osztályozásra vonatkozó tanulmányok.................. ................................
Nemzetközi viszonylatban elfogadható osztályozási rendszer kiala­

kítása egész sor nehéz és bonyolult probléma felvetődésére vezet. E - 
zek megoldása minden valószínűség szerint csak hozzáértő szakembe­
rek alapos és részletekbe menő vizsgálódása után válik lehetségessé. 
Olyan távlati terv ez, amelynek költsége a szakemberek becslése sze­
rint 500 000 dollár körül fog mozogni, amire a fedezet az Unescon kí­
vül álló különféle forrásokból várható. A  javasolt szerződés fedezetére 
szolgáló összeg révén lehetővé válik a FID számára, hogy két e l ő ­
k é s z í t ő  é r t e k e z l e t e t  tartson.  Ezek eredményét -  mind ennek a 
problémának felülvizsgálása, mind pedig az ETO leendő revíziója céljá­
ból ( lásd 6d-t Is) -  az XJnesco Bu l le t in  fór  L i b r a r i e s - b e n  fog­
ják közzétenni.

f/ Dokumentációs terminológiai s z ó t á r .......................................................
Szerződést fognak a FED-dél kötni, amelynek értelmében a FID 

-  a V o c a b u la r iu m  b l b l i o t e c a r i i  függelékeként -  négy vagy öt 
nyelven ideiglenes szövegű szójegyzéket fog összeállítani és közzéten­
ni.

g/ A  természettudományok és technika terén kívül eső több
nyelvű szótárak bibliográfiája ............................. ...............................

A  szerződés folytán lehetővé válik az összeállítás már megkez­
dett munkájának folytatása és kiegészítése.

h/ Dokumentumok másolása és v isszak eresése .................................
Ez a szerződés lehetővé teszi a FID számára, hogy a dokumen­

tumok másolására és visszakeresésére vonatkozó olyan teljesen uj 
gyakorlati és jól illusztrált kézikönyveket szerkesszen és tegyen köz­
zé, amely az adattárolás és visszakeresés gépi eszközeivel is foglal­
kozik.

i/ Mikrofilmezett dokumentumok jegyzéke . .................................
Ez a szerződés lehetővé teszi az Unesco által Lat in- Ameriká­

ban mikrofilmezett dokumentumok jegyzékének összeállítását és köz­
zétételét.

j/ Szerzői j o g ................................. ................................................. ..................
Ez az összeg olyan müveknek, könyvtárak, levéltárak, dokumen­

tációs központok és tudományos intézetek által való, vagy számára 
történő fénymásolására vonatkozó tanulmány fedezetéül szolgál, ame­
lyek a szerzői jog védelme alatt állnak.

kJ Latin-Amerikára vonatkozó segédkönyvek je gy zék e ...............

1100 dollár 

600 dollár

10 0C dollár 

2000 dollár

2300 dollár

500 dollár

3000 dollár

1000 dollár

500 dollár

1000 dollár



10. A Z  UNESCO  1063-1964. ÉVI BIBLIOGRÁFIAI. DOKUM ENTÁCIÓS  
ÉS TERM1NOLCGIAI PR O G R A M TER VE ZE TÉ R E  V O NATK O ZÓ  

JA V A S LA T O K

Kulturális tevékenység

A. Bizottság azon reményét juttatta, kifejezésre, hogy a jövőben nagyobb Összegek 
állnak majd rendelkezésre s ezért a filozófia és a humán tudományok körébe vágó bib­
liográfia pénzügyi alapja éppen olyan mértékben biztosítva lesz, mint a társadalomtudomá­
nyoké.

Könyvtári tevékenység

Ami a könyvtárakat illeti, a következő javaslatok hangzottak el:

a/ össze kell állítani a világ legnagyobb könyvtárainak leiró jegyzékét, 
b/ nemzetközi sziinpozionokat kell tartani a könyvtári épületekre és berendezések­

re, valamint a könyvtárosok, bibliográfusok és dokumentálok képzésére vonatkozóan,
c/ a bibliográfiai és dokumentációs szolgáltatások megjavítására szolgáló költségve­

tés összegét - tekintettel a javasolt számos fontos tervre (lásd feljebb és a 7. pontot) -  
24 000 dollárról 60 000 dollárra kell emelni.

A  Bizottság -  a fenti javaslatok mellett -  az Unesco valamennyi osztályának bib­
liográfiára, dokumentációra és terminológiára vonatkozó programját jóváhagyta.

11. M U N K A C SO PO R TO K  LÉ TE S ÍTÉ SE  A  B IZ O T T S Á G  K E R E TÉ B E N

Jóváhagyta a Bizottság dokumentációs munkacsoport létesítését a természettudomá­
nyok területén. Ezenfelül azt a kérést intézte a Bizottság a főtitkárhoz, mérlegelje, nem 
lenne-e kívánatos a Bizottság felkérése további munkacsoportok, igy például te rm ino ló ­
g ia i ,  valamint tudományos könyvtárosok és dokumentálok k ik é p z é s é n e k  kérdéseivel 
foglalkozó munkacsoportok felállítására. ( L. 6,f. pontot).

A  Bizottság kifejezte azt a kívánságát, hogy a munkát az egyes ülésszakok közöt­
ti időben is folytatni kell. A  Bizottság a maga részéről kész -  ha annak szüksége mu­
tatkozik -  levelezés utján együttműködni a titkársággal. { BZ)

A  DOKUM ENTÁCIÓRA K É SZ Ü LT  DOKUM ENTUM OK  
JEGYE EKE

U n i t e d  K a t i o n ®  E d u c a t i o n a l  S e  l e n t i -  yh 
í i c a n d  C u l t u r a i  O r g a n i s a t i o n .  - C rg a - 
nisaticn d es  Naticns Vn íes pour i’Education, la -g* 
S c ien ce  et la Cuiture. ** *
I n t e r n a t i o n a l  A c i v i s o r y  C o m m i t t e e  on  
B i b l i o g r a p h y ,  D o c u m e n t a t i o n  a n d  T é r -  7, 
m i n o l o g y .  -  Comité Consultatif International de 
Bibüographie, de Documentation et de Tenruno- 
Lóg le. - '

First S ess ión
Premiere Session r .

Paris , 1961. szept. 25 -2 9 .  .9 .

' l  General information. 2 p. ( UNESCO/ L B A i _ .
C ont. 2 5/ 1) . >0.

2_ Pr ovi siónál Agenda. 1 lov. ( UNESCO/ 13A,' 
Conf.25/ 2/

- - ~3̂  Documont prepared fór the Committee. 2. p. ~
( IN’ESCC/ LEA/ Conf.25/ 2a)

12
*4 j Drait ruies of procoduro. 2 p* ( UNESCO/ ** *'*

L3A/ C orá. 25/3)

C bservers  at the Committee’ s meeting. 1 lev.
( UNESCO/ LSA/ Conf.25/ 3a)

P rovis icna l üst of participants. 2 p. ( UNESCO/ 
LBA, Conf.25/ 4)

Prim aiy publicaticns. 5 p. ( UNESCO/ L B A  
Conf.25/ 5a)

Intomationa! abstracting Se rv ices in the 
natural Sciences. 4 p. ( UNESCO/ LBA/ Conf. 
25/ 5b)

Cataloguing principies. 6 p. ( UNESCO/ LBAJ 
Conf.25/ 5c(

Recer.t criticism  of the U n iversa l Decimai 
C lassificatior. System  .10 p. ( UNESCO/ LBA/ 
Conf.25d)

Translatlons problems. 4 p. ( UNESCO/
L E A ' Conf.25/ 5e)

Status and training of research  iibrariams 
and documentalist3. 1 lev .; A n n ex  A - 4 p.

28



f i i j a  E G G E R , Eugen: Btucie sur la  formation 
C pro fess ione ile  et le  statut d es  b ib liothécalres 

de  bibiiotheques de rech erch es  et des  docu- 
mentalistes. B em e, 1961. 19 p. B ibliogr. 13-
16. p.

[ l i j b  M AJEW SKI, Zygmunt: Study on the train- 
ing and status of documentalists. Warsavv, 
1961. 30 p. B ibliogr. 15-17. p.

f 13*j Improvement of national bibliographicai Ser­
v ic e s . 17 p. ( UNESCO/ LBA/ Conf.25/ 6)

[14^ T h e  bulletin; Bibliography, Documentation
and Term inology. 4 p. ( UNESCO/ LBA/ Conf. 
25/7)

[153  P roposa ls  fcr contracts 4 p. ( UNESCO/ L B A / 
Conf.25/ 8)

[16] Photographic repreduction of works protected 
by copyright by or on behalf of Iibraries, 
documentation cen tres and scientific institu- 
tions. i 1 p .. ( UNESCO/ LBA/ Conf.25/ 8a)

[16 ] a  Pnoivj^iuplication ot copyrighted materied by 
or fór Iibraries, documentation cen tres and 
scientific  institutions. 3 p.

[ l ? }  Suggestions fór the p roposed  programme of 
Unescp fór 1963-1964 in bibliography, d o ­
cumentation and term inology.. .  ( UNESCO/ 
LBA/ Conf.25/ 9)

[1 8 ] Final report. 10 p. ( UNESCO/ CVA/ H l )  -  
M agyarul 4-10. p,: K P  1962. 1. sz.
( A  záró je len tés  nem hivatalos s zö v e g e  
megjelent: B ibliography, Documentation, T e r ­
minology. 1. vo l. 1961. 5. no.)

1961, április 2 4 - május 10-ig hivatalos 
kiküldetésben a Szovjetunióban járt René 
Mafreu, az Unesco helyettes főigazgató­
ja, Megbeszélést folytatott a Szovjetunió 
Unesco-bizottságával, több szovjet állam­
férfival és a szovjet kulturális élet veze­
tő személyiségeivel azokról a konkrét prob­
lémákról, amelyek a Szoyjatuniónak az 
Unesco-program végrehajtásában való rész­
véteiére vonatkoznak, ( Chronique de 
1* Unesco, 7.vol, 1961, 6,no. 241,p.)

***

A  sajtó, a mozi, a rádió és a televízió 
szakembereinek konferenciáját hívta az 
UNESCO egybe 1962. január 24 - február 
6-ra Casablancába. A  megbeszélés tárgya: 
Afrika tájékoztatási eszközeinek fejlesztése.

Ez az összejövetel szerves tagja annak 
a konferencia-sorozatnak, amelynek kereté­
ben 1960-ban Bangkokban Dél-Azsia, 1961- 
ben pedig Santiagoban Latin-Amerika ilyen 
vonatkozású kérdéseit vitatták meg. ( Chroniqu- 
de rUnesco. 7. vol. 1961. 8/9. no. 330.p.)

***

Az UNESCO főigazgatója eljuttatta a tag­
államokhoz azokat a javaslatokat, amelyek 
a tájékoztatás s z a b a d  forgalmát kíván­
ják elősegíteni. E javaslatok a kereskedel­
mi természetű akadályok (vám stb.) eltör­
lésére, a kiadványok szabad forgalmára, a 
telex és a posta nagyobb mérvű felhaszná­
lására, a tájékoztatási eszközök fejlesztésé­
re és a tudományos és kulturális jellegű u- 
tazások megkönnyítésére vonatkoznak. ( Chro- 
nique de 1‘Unesco. 7. vol. 1961. 5. no. 194- 
i98:"p:5 ----------------

Az ENSZ 1961 november 16-án meg- 
íyitott uj könyvtárát " Dag Hammarskjöld 
könyvtárnak" nevezték el. ( Libr. J. 86. 
rol. 1961. 19. no. 3758. p.)

A  KÖKyXTÁHTUDO.N LÁNY1 ÉS  
M Ó D SZER TAN I K Ö ZPO N T

az alábbi tájékoztató folyóiratokat acija ki:

KÖ NYVTÁR I FIGY'ELŐ. Megjelenik é -  
vente 10 száma. Közli a külföldi és ha­
zai könyvtári szakirodalom ismertetését. 
Előfizetési ára évi 40.- Ft.

K Ö N Y V B A R Á T  M O ZG A L M I HÍRADÓ. 
Megjelenik kéthetenként. Közi: az o rszág­
szerte kibontakozó mozgalom tapasztala­
tait, híreit. Díjtalan.

KÖNYVTÁRI T Á JÉ K O Z T A T Ó  A  L E G ­
FR ISSEBB  FOLYÓIRATOKBÓL. Hetenként II 
rövid referátumokban számol bo a  Könyv- [I 
tártudományi Szakkönyvtárba beérkezett 
folyóiratok Cikkeiről. Díjtalan.

K ÖNYVTÁR I T Á J É K C Z T A T C  A  M A ­
G Y A R  H ÍRLAPOK  CIKKEIRŐL. Megjele­
nik havonta. Közli a  könyvtári vonatkozá­
sú hirlapcikkek bibliográfiáját és  a  je len ­
tősebb cikkek ismertetését vagy  teljes szö ­
veg  ét. Díj talon.

A  kiadványokat az érdeklődök megren­
delhetik a  KM K k iadvány -rész léc ériéi. 
(Budapest, VIII. Múzeum u. 3.)

'■■■ —   I I -—re r , „ -- - —•*'


